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Objetivos

O objetivo principal do trabalho é a produção de uma tradução comentada de cartas escritas durante a década de 1850 por imigrantes recém-estabelecidos na Colônia Blumenau, visando por um lado o oferecimento de um texto em português que esteja atualizado e seja elucidado (por meio de notas, por exemplo) para possíveis novos leitores, leigos ou pesquisadores, interessados no estudo da história da imigração alemã em Santa Catarina, mais especificamente, na Colônia Blumenau. Por outro lado, estão contemplados também o estudo do contexto histórico do movimento migratório Alemanha-Brasil no século XIX, suas causas e consequências, bem como a relação da mediação editorial a ele intelectualmente filiada. Além disso, pretendia-se um cuidadoso trabalho de análise linguística como base para a definição das estratégias de tradução, constituindo pontos de partida para reflexões histórico-sociais ou acerca do próprio fazer tradutório que podem ser desenvolvidas no âmbito de uma tradução comentada.
Métodos e Procedimentos
Em primeiro lugar, buscou-se estabelecer o texto fonte, por meio de sua transcrição a partir dos quatro números digitalizados do semanário em que as cartas se encontram publicadas, compondo um corpus principal de trabalho. Uma visita ao “Arquivo Histórico José Ferreira da Silva”, em Blumenau, permitiu levantar bibliografia sobre a história da colônia e encontrar uma tradução prévia cuja análise crítica também pautou as escolhas da nova tradução. De capital importância foi buscar entender o contexto em que se insere o texto fonte, partindo do panorama histórico, social e intelectual da "Alemanha" na primeira metade do século XIX, e sobretudo das questões pertinentes à produção e publicação do texto, face a esse cenário. Para tanto, realizou-se pesquisa bibliográfica a respeito da emigração a partir dos territórios de língua alemã nesse período, com enfoque especial às atividades do editor G. Fröbel, em conexão com o projeto de colonização de H. Blumenau. De mais a mais, visando à compreensão da função do texto-fonte (e por conseguinte, o estabelecimento da função da tradução almejada), o trabalho de análise linguística se empreendeu desde os aspectos macroestruturais e extratextuais já mencionados, até a focalização e ponderação das microestruturas em ambos os lados do processo tradutório, que ensejam a reflexão acerca dos "desafios" lexicais, mas também gramaticais, quando se considera a preocupação dos estudos da tradução para com a linguística contrastiva.
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Figura 1: “Cartas do Brasil”: cabeçalho à primeira carta constante da publicação no “Jornal Geral da Emigração”, de Rudolstadt, Turíngia. Fonte: Landesarchiv Thüringen.
Resultados

O resultado prático mais imediato deste trabalho é a tradução que se propôs fazer, enquanto objeto perfeito (no sentido daquilo que se produz), a qual passa a estar no mundo, acompanhada das respectivas notas e paratextos, sendo ainda mais significativa e atual num momento histórico em que se acaba de comemorar o bicentenário da imigração alemã no Brasil. Para além da experiência pessoal e da produção de conhecimentos na subárea de tradução, cujo fomento se justifica cada vez mais dentro do campo da germanística brasileira, estão inclusos dentre os resultados ainda uma série de (in)conclusões e perspectivas.
Conclusões

Mesmo a despeito do trabalho de pesquisa e tradução, muitos aspectos intratextuais do corpus permanecem inconclusivos ou mesmo incompreensíveis: o teor das indagações que fariam o “vento sul” dos “mares atlânticos” a um pai a quem se deixa e se insta a empreender igual travessia... e a que ponto podem se restringir as alterações editoriais?  Não parecem coisas de grande monta, mas são questões pessoais e políticas e, até o momento, o que se passou na Turíngia parece querer ficar na Turíngia. O que se passou do lado de cá, permite-se retraçar histórica e genealogicamente — mas não se trata disso: trata-se antes de trazer ao público contemporâneo e ao estudioso interessado material minimamente autêntico e subjetivo que constitui ao mesmo tempo relato historiográfico e texto expressivo. Abrem-se a partir daí novas possibilidades de leitura e pesquisa, tanto pela perspectiva histórica, quanto pela literária. 
***

Os autores declaram não haver conflito de interesses. Todos os autores aprovaram a versão final do resumo.
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